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SUMMARY

FURTHER FRAGMENTS OF ANDREAS OF CARYSTUS

The Libri medicinales by Aetius of Amida are an important source for many 
medical works lost today. This work includes many fragments of Herophilus’ 
followers, first of all those by the ophthalmologist Demosthenes Philaletes. 
On the basis of careful examination of Aetius' unpublished books X and 
XIV, I suggest to ascribe two fragments to Andreas of Carystus. For the first 
time I present the Greek text of both: one on a plaster called “pardalis” to 
heal dropsy and a remedy for inflammation of the anal tract.

Il presente contributo è parte di uno studio sui seguaci di Erofilo nei 
Libri medicinales da me intrapreso da diversi anni, nell’ambito di 
una più ampia ricerca sulle fonti di Aezio Amideno1. 
Erofilo ha avuto una grande influenza sulla storia della medicina al-
meno fino alla prima età bizantina come ha dimostrato Heinrich von 
Staden2: ma, se Erofilo viene menzionato solo una volta da Aezio 
Amideno3, più numerosi sono invece i riferimenti ai suoi discepoli 
tra i quali emerge per numero di frammenti Demostene Filalete4. 
Purtroppo lo studio delle fonti dell’Amideno è reso difficolto-
so non solo dall’assenza di un’edizione completa del testo5, ma 
anche dall’inaffidabilità della maggior parte delle edizioni finora 
pubblicate6. 
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In questo contributo si proporrà l’attribuzione ad Andrea di Caristo di 
due frammenti identificati sulla base di una lettura attenta e puntuale 
dei testimoni manoscritti più antichi e importanti dei Libri medicina-
les: un empiastro chiamato pardalis per la cura dell’idropisia dal libro 
X e un rimedio per le infiammazioni della regione anale dal libro XIV. 

Andrea di Caristo nei Libri medicinales
La figura e l’opera di Andrea di Caristo è stata ricostruita da von 
Staden7 tramite l’identificazione di poco meno di 50 frammenti. 
Tra i frammenti identificati solo uno8, peraltro considerato dubbio, 
proviene dai Libri medicinales, esso è contenuto nel capitolo 68 
“Τίνας τῶν ποδαγρικῶν λουστέον καὶ ὅπως” del libro XII9.
Come risulta da uno studio da me condotto10, il fr. 49 von Staden è 
da attribuirsi ad un medico di nome Andrea detto comes, e di conse-
guenza Andrea di Caristo non sembra essere mai menzionato da Aezio 
Amideno, questo, almeno, sulla base delle edizioni oggi disponibili.
Invece, se leggiamo i libri ancora inediti in greco, cioè il decimo e 
il quattordicesimo11, possiamo affermare che un medico di nome 
Andrea è menzionato da Aezio, due volte nel libro 1012 e una volta 
nel libro 1413.

Empiastro pardalis
Un medico di nome Andrea figura nel capitolo 19 del  libro X, il 
capitolo è intitolato Θεραπεία ἀσκίτου καὶ τυμπανίτου ὑδέρου14. 
Ritengo opportuno offrire il pinax del libro X in quanto ancora oggi 
inedito15:

Par. gr. 2196 Cornario

α´ Περὶ δυσκρασίας καὶ ἀτονίας 
ἥπατος καὶ ἐφ’ ὧν αἷμα διὰ 
γαστρὸς φέρεται

1 De debilitate iocinoris, et his 
quibus sanguis per ventrem 
defertur

β´ Περὶ ἐμφράξεως ἥπατος ἐν οἷς 
πλεῖστα βoηθήματα

2 De oppilatione hepatis
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Par. gr. 2196 Cornario

γ´ Περὶ φλεγμονῆς ἐν ἥπατι 3 De hepatis inflammatione
δ´ Περὶ ἀποστήματος ἐν ἥπατι 4 De hepatis abscessu
ε´ Θεραπεία εἱλκωμένου ἥπατος ἐν 

οἷς ἡ κυφοειδὴς ἀντιδότου
5 Cura hepatis exulcerati

ς´ Περὶ σκιρρωθέντος ἥπατος 6 De hepate in scirrhum indurato
ζ´ Τῶν ἐν σπληνὶ διαθέσεως 

διάγνωσις
7 De lienis affectionibus 

cognoscendis: ex libris Philagrii
η´ Θεραπεία τῶν ἐν σπληνὶ 

δυσκρασιῶν
8 Intemperiei splenis cura

θ´ Περὶ ἐμπνευματώσεως ἐν σπληνί 9 De inflatione splenis
ι´ Περὶ φλεγμαίνοντος σπληνὸς 

ἐν οἷς τροχίσκοι διάφοροι καὶ 
ἐπιθέματα 

10 De splenis inflammatione 
 

11 Cura splenis in scirrhum indurati
ια´ Περὶ καύσεως σπληνικῶν 12 De splenicorum ustione
ιβ´ Διαίτας σπληνικοῖς  13 Splenicorum diaeta
ιγ´ Ἐπιμελεία ἐφ᾽ ὧν ὁ μὲν σπλὴν 

ψυχρὰν ἔχει δυσκρασίαν ἡ δὲ 
γαστὴρ θερμήν  

14 Cura eorum in quibus splen, 
frigida, venter vero calida 
affectione laborat

ιδ´ Ἐπιμέλεια ἐφ᾽ ὧν βήξ ἐνοχλεῖ τοῖς 
σπληνικοῖς 

15 Cura splenicorum quos tussis 
infestat

ιε´ Ἐπιμέλεια ἐφ᾽ ὧν μέγας σφόδρα 
ἐστὶν ὁ σπλὴν καὶ σκληρός 

16 Cura eorum quibus splen in 
magnitudinem excrevit, simulque 
durus est

ις´ Περὶ  ἰκτέρου 17 De ictero seu morbo arquato 
18 Cura arquati

ιζ´ Περὶ καχεξίας 19 De malo corporis habitu
ιη´ Περὶ ὑδέρων 20 De hydrope sive aqua inter cutem
ιθ´ Θεραπεία ἀσκίτου καὶ τυμπανίτου 

ὑδέρου 
21 Ascitae ac tympanitae hydropis 

cura
22 Epithemata hydropica
23 Malagmata quae evacuant 

humorem
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Par. gr. 2196 Cornario

24 Epithemata quae post evacuatos 
humores adhibita, pro glutino sunt

25 Aquam ducentia remedia, 
hydropicis valde commoda 

26 Quae ad ciendam urinam 
hydropicis bibuntur

κ´ Πεσσὸς πρὸς ὑδροπικὰς γυναῖκας16

κα´ Ἐπιμελεία μετὰ τὰς κενώσεις 27 Cura post evacuationes
κβ´ Θεραπεία τῶν ἀνασάρκα ὑδέρων  28 Cura hydropis qui proprie 

subtercus appellatur
29 Cataplasmata ex libris Asclepiadis

κγ´ Χειρουργία ἐπὶ τῶν ἀνασάρκα 30 Chirurgia hydropis subter cutem
κδ´ Ἡ λοιπὴ ἐπιμελεία τῶν 

προειρημένων 
31 Reliqua praedictorum cura

κε´ Κοινὴ διαίτα παντῶν τῶν 
ὑδρωπικῶν ἐκ τῶν Ἀρχιγένους  

32 Communis diaeta omnium 
hydropicorum

All’interno del capitolo 19 leggiamo la ricetta ἔμπλαστρος ἡ 
πάρδαλις, Ἀνδρέου “Empiastro [detto] pardalis (cioè leopardo), 
da Andrea”. Per il testo greco sono stati utilizzati i manoscritti più 
antichi tra quelli che tramandano il testo del libro X: il Par. gr. 2196 
(X-XI secolo),  che verrà indicato con il siglum Pg17; il Laur. Plut. 
75.18 (XII secolo), La18, vergato da Ioannikios; e, infine, il Laur. 
Plut. 75.2 (XIII secolo), Lx19.  
ἔμπλαστρος ἡ πάρδαλις, Ἀνδρέου. 
Φάρμακον ἐπιτετευγμένον κεχρονισμένοις ὑδροπικοῖς. 
Κόκκου κνιδίου κεκαθαρμένου, ῥοῦ ἐρυθροῦ, ἀφονίτρου, 
ἁλὸς ἀμμωνιακοῦ, ἀριστολοχίας λεπτῆς μάλιστα τοῦ φλοιοῦ, 
σικύου ἀγρίου ῥίζης, τερεβινθίνης, ἀνὰ οὐγκίας κ´, πεπέρεως 
κοινοῦ, πεπέρεως μακροῦ, ἀμμωνιακοῦ θυμιάματος, 
ἴρεως, βδελλίου, λιβάνου, καρδαμώμου, ξυλοβαλσάμου, 
κασίας, σμύρνης, ἀμώμου, στέατος ταυρείου, στέατος 
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αἰγείου, πιτυίνης ξηρᾶς, ἀνὰ οὐγκίας ι´, κηροῦ λίτραν α´, 
ἰξοῦ εἰργασμένου οὐγκίας β´, ἰρίνου μύρου βελτίον δὲ 
τῆς ὑποσταθμῆς οὐγκίας ς´, συκαμίνου ὀποῦ οὐγκίας β´, 
εἰ παρείη. Κήρον, ῥητίνην, στέαρ αἰγείον, τήξας ψῦξον 
καὶ ἀναζέσας ὡς κηρωτὴν ἔχε σκεπάσας. Βδελλίον δὲ 
ἀμμωνιακὸν καὶ τὰς β´ οὐγκίας τοῦ συκαμίνου ὀποῦ πρὸ 
μιᾶς βρέξας ἐν οἴνῳ οὐγκίας ε´, τῆ ἐξῆς λεαίνε ἐν ἡλίῳ καὶ 
βαλὼν τὴν κηρωτὴν εἰς ὄλμον ἐπίβαλε τὸ βδελλίον καὶ τὰ 
σὺν αὐτῷ καὶ κόπτε ἐπιμελῶς εἶτα τὰ ξηρὰ λεῖα ἐπίβαλε 
κατ' ὀλίγον καὶ κόπτε ἐπὶ ἠμέρας β´ καὶ ἀπόθου εἰς δέρμα 
πυκνὸν ἵνα μὴ ἀποπνεύση. Τίνες δὲ προστιθέασι ὑσσώπου 
δραχμὰς δ´ καὶ τοῦ ἰρίνου δαψιλέστερον προσβάλλουσιν, 
ᾧ ἐχρήσατο Ἡρας Καππάδοξ καὶ Ἀσκληπιάδης. Ποιεῖ 
πρὸς πολλὰς καὶ ποικίλας διαθέσεις, ποιεῖ ἡπατικοῖς, 
σπληνικοῖς, ἐμπύοις, ἀρθρητικοῖς, ποδαγρικοῖς τοῖς ἐπὶ τῶν 
θερμαινόντων ὠφελουμένοις, ἰσχιαδικοῖς, πλευριτικοῖς, καὶ 
πρὸς ὑποχόνδρια καὶ πάντα ὅσα θερμαίνειν δεῖ. Χρῶ δὲ καὶ 
ἐπὶ χοιραδικῶν, ἐμπλάστρον ποιῶν ἡλίκη ἡ χοίρας ἐστιν καὶ 
ἐπιτιθῶν, διαπυίσκει γάρ, κατατίτρησιν, ῥήσσει καὶ ἡ αὔτη 
ἐπισπωμένη ἐπουλοῖ ποιεῖ καὶ πρὸς τὰ συντρίμματα τῶν 
ὀστῶν ἀνάγει σκολόπας καὶ πάντα τὰ ἐν βάθει ἐμπεπηγώτα. 
ποιεῖ ἐμπυικοῖς ἄκρως καὶ πρὸς πάσας τὰς ἔντος σκληρίας, 
τὰς δὲ ἔντος φλεγμονὰς ἀνθήμερον λύει. χρῶ δὲ καὶ πρὸς 
φύματα, διαλύει δὲ καὶ καρκινώματα καὶ φυγέθλα. ποιεῖ καὶ 
σπασμάσι καὶ σκορπιοπλήκτοις, ποιεῖ ὑδρωπικοῖς ἄκρως. 
ἔαν δὲ καὶ ἄκοπως ἐθέλοις χρῆσθαι μίσγε ἐνὶ ὐσσώπον, μέλι, 
ἑκάστου ἴσον, ποιῶν γλοιοῦ στερεοῦ πάχος χρῶ20.
1 ἔμπλαστρος om. Pg 5 συκίου Lx | κ´] η´ La 8 ταυρείου om. 
Pg | στέατος2 om. Pg 9 οὐγκίας] δραχμὰς La 17 ἐπιμελῶς] ἐπὶ
ὥρας β´ Lx 21 ὁ Lx: om. Pg 22 ποιεῖ om. Lx 27 κατατρῆσιν La: 
κατατρισὶν Lx 29 πεπηγώτα La Lx 30 post ποιεῖ add. δὲ La 31
ἔντος om. Pg 32 δὲ om. La Lx | καὶ καρκινώµατα post 
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ὑδρωπικοῖς (l. 33) pos. Lx 33 ἄκρως om. Lx 35 γλοιοῦ στερεοῦ] 
γλυουτέρου Pg | post γλοιοῦ add. παλαιοῦ Lx | πάχος om. Lx | 
ante χρῶ add. καὶ Lx
Questo empiastro utilizzato per la cura dell’idropisia viene menzio-
nato solo altre due volte nei testi medici greci, in due passi dei Libri 
medicinales dell’Amideno21.
La prima menzione si trova nel libro ΧΙΙ, all’interno del primo capi-
tolo intitolato Περὶ ἰσχιάδος Ἁρχιγένους:

Μάλαγμα δέ, φησὶν Ἀρχιγένης, σφόδρα ἱκανὴν ἡμῖν τὴν πεῖραν 
δεδωκός, ἐστὶ τὸ ὑπογεγραμμένον. [..] παραδόξως δὲ ἐνεργεῖ ἐπὶ 
τῶν ἰσχιαδικῶν καὶ ἡ πάρδαλις ἔμπλαστρος ἡ ἐπὶ ὑδρωπικῶν 
ἀναγεγραμμένη22.

È interessante sottolineare che la fonte del capitolo è Archigene di 
Apamea, su questa preziosa informazione ritorneremo più avanti.
La seconda menzione di questo rimedio figura alla fine del capitolo 
5 del libro XV intitolato “Περὶ χοιράδων Λεωνίδου”:

ἐμπλάστροις δὲ χρηστέον ταῖς μετὰ βραχὺ ῥηθησομέναις· καλῶς 
δὲ πυοποιεῖ αὐτὰς καὶ ἡ διὰ τοῦ ἀχάτου λίθου καὶ ῥήσσει καὶ 
ἀποθεραπεύει, καὶ ἡ παρδαλὶς ἔμπλαστρος ἡ ἐν τοῖς ὑδρωπικοῖς 
προειρημένη23.

Possiamo dunque affermare che questo empiastro chiamato pardalis 
la cui paternità è attribuita da Aezio ad un certo Andrea, circolava 
già nel primo secolo della nostra era, in quanto menzionato sia da 
Leonida che da Archigene, rispettivamente fonti dei due passi appe-
na richiamati in cui si fa menzione del pardalis. 
A questo dobbiamo aggiungere altre informazioni sulla circolazione 
di questo rimedio che ricaviamo dalla stessa ricetta del pardalis ripor-
tata nel libro X: Aezio afferma che questo empiastro è stato utilizzato 
da Eras di Cappadocia e da Asclepiade. Questa indicazione dell’uti-
lizzo del pardalis ci permette di affermare che esso era utilizzato già a 
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partire dal I secolo a.C. Possiamo pertanto escludere che l’Andrea qui 
menzionato come autore dell’empiastro pardalis sia lo stesso Andrea 
comes che Aezio menziona altre 5 volte nei Libri medicinales24, in 
quanto l’attività del comes è da collocarsi approssimativamente tra il 
IV e il V secolo25.
Dunque la paternità del pardalis è da attribuire ad un altro medico di 
nome Andrea. 

Empiastro edrico
Il secondo passo in cui viene menzionato Andrea si trova nel libro 14 
anch’esso, come si è detto, inedito in greco. 
Propongo qui di seguito il contenuto del pinax26:

Par. suppl. gr. 63227 Cornario
α´ Περὶ τῶν ἐν ἕδρᾳ παθῶν 1 De affectionibus sedis
β´ Πρὸς τὰς ἐν ἕδρᾳ φλεγμονάς 2 De inflammationibus sedis
γ´ Περὶ τῶν ἐν ἕδρᾳ ῥαγάδων καὶ 

κονδυλωμάτων
3 De fissuris sedis, et tuberculis

δ´ Περὶ τῶν ἐν ἕδρᾳ καὶ τῷ λοιπῷ 
σώματι γιγνομένων θύμων 
συκώσεων ἀκροχορδόνων

4 De thymis in sede ac reliquo corpore 
nascentibus, sycosique ac verrucis 
formicaries appellatis, item de clavis

ε´ Περὶ τῶν ἐν ἕδρᾳ αἱμόρροίδων 5 De haemorrhoidibus sedis
6 De haemorrhoidum chirurgia

ς´ Πρὸς τοὺς προπίπτοντας ἀρχοῦ 
ἤτοι ἕδρας

7 Ad anum aut sedem procidentem

ζ´ Περὶ διακαύσεως τῆς 
προπιπτούσης ἕδρας

8 De prolabentis sedis perustione

η´ Περὶ τῶν ἐν τῇ ἕδρᾳ 
ἀποστημάτων

9 De ascessibus sedis

θ´ Περὶ τῶν ἐν ἕδρᾳ νεμομένων καὶ 
φαγεδενικῶν ἑλκῶν

10 De ulceribus sedis proserpentibus, ac 
depascentibus

Περὶ τῶν ἐν ἕδρᾳ συρίγγων 11 De fistulis ani
ι´ Πρὸς παρατρίμματα ἐν τοῖς 

μεσομηρίοις γινόμενα ταῖς 
ὁδυπορίαις

12 Ad intertrigines inter foemora ex itinere 
obortas
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Par. suppl. gr. 63227 Cornario
ια´ Περὶ τῶν ἐν αἰδοίοις θύμων 13 De thymis in pudendis
ιβ´ Περὶ τῶν ἐν αἰδοίοις ῥαγάδων 14 De rimis in pudendis
ιγ´ Φάρμακα πρὸς ῥαγάδας καὶ τὰ 

λοιπὰ ἕλκη ἐν αἰδοίοις
15 Medicamenta ad rimas ac reliqua 

pudendorum ulcera
ιδ´ Πρὸς φλεγμονὰς αἰδοίων 16 Ad inflammations pudendorum
ιε´ Πρὸς νομὰς ἐν αἰδοίοις 17 Ad nomas in pudendis
ις´ Πρὸς ἄνθρακας ἐν αἰδοίοις 18 Ad carbunculos pudendorum
ιζ´ Πρὸς τὰ κατὰ τὴν οὐρήθραν 

ἔνδοθεν τῷ πόρῳ ἕλκη
19 Ad interna in meatu urinae ulcera

ιη´ Περὶ ψωριώντων ὀσχέου καὶ 
κνησμονῆς ἐν αὐτῷ

20 Ad scabiosum ac pruriginosum scrotum

ιθ´ Πρὸς ὀρχέων καὶ ὀσχέου 
φλεγμονῆς

21 De testium ac scroti inflammatione

κ´ Περὶ ὑδροκήλης 22 De hernia aquosa
κα´ Περὶ ἐντεροκήλης ἢ 

βουβωνοκήλης
23 De hernia intestinorum

24 De hernia inguinis
κβ´ Προοίμιον τοὺ περὶ ἐμπλάστρων 

συνθέσεως Γαληνοῦ καὶ περὶ 
ἑψήσεως τῶν βαλλομένων ἐν 
ταῖς ἐμπλάστροις

25 De emplastrorum praeparatione ac 
coctura, et quae in ea coniiciuntur

κγ´ Περὶ θεραπείας τῶν ἐναίμων 
τραυμάτων

26 De cruentorum vulnerum curatione

κδ´ Περὶ νευροτρώτων 27 De fauciatis nervis
κε´ Θεραπεία των ἐν τοῖς ἕλκεσι 

γεγυμνωμένων νεύρων καὶ τῶν 
τετρωμένων

28 Curatio nervorum denudatorum ac 
vulneratorum in ulceribus

κς´ Περὶ θλάσεως νεύρων 29 De nervorum contusione
κζ´ Περὶ βουβώνων 30 De glandularum inguinis inflammatione
κη´ Περὶ φλεγμονῆς καθολόυ 31 De quacunque inflammatione 
κθ´ Περὶ ἀποστημάτων 32 De ascessibus
λ´ Περὶ κοίλων ἑλκῶν τῶν μὴ 

κακοήθων καὶ μέθοδος πῶς δεῖ 
τὰ ἕλκη θεραπεύειν

33 De cavis ulceribus non malignis, et ratio 
curandorum ulcerum

λα´ ἔμμοτοι πυοποιοὶ ἀνακαθαρτικαὶ 
καὶ σαρκωτικαί

34 Medicamenta quae per linamenta 
induntur, et ad suppurandum, 
repurgandum ac incarnandum
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Par. suppl. gr. 63227 Cornario
λβ´ Ξηρία ἀνακαρθικὰ τῶν ἑλκῶν 

καὶ σαρκωτικὰ κεφαλικὰ 
λεγόμενα

35 De siccis repurgantibus ac incarnantibus, 
cephalicis appellatis

λγ´ Περὶ τῶν ὑπερσαρκουμένων 
ἑλκῶν καὶ καταστολῆς δεομένων 
ἐν οἷς ἡ ῥοδία

36 De ulceribus in quo caro superexcrescit, 
et quae depressione opus habent, et de 
medicamentis siccantibus 

λδ´ Περὶ ἑλκῶν τῶν μὴ κακοήθων 
οὐλῆς δεομένων

37 De ulceribus non malignis cicatricem 
inducentia

λε´ Ξηρὰ ἀπουλωτικὰ τῶν μὴ 
κακοήθων ἑλκῶν

38 Sicca ulceribus non malignis cicatricem 
inducentia

λς´ ἔμπλαστροι ἀπουλωτικαὶ τῶν μὴ 
κακοήθων ἑλκῶν

39 Emplastra quae non maligna ulcera 
cicatrice includunt

λζ´ Περὶ τῶν κακοήθων καὶ 
δυσεπουλώτων ἑλκῶν

40 De malignis et aegre recipientibus 
cicatricem ulceribus

λη´ ἁπλᾶ φάρμακα ξηραίνοντα 
ἀδήκτως τὰ κακοήθη ἕλκη

41 Simplicia medicamenta quae citra 
mordacitatem resiccant ulcera maligna

λθ´ Τρόπος χρήσεως τῶν 
προρρηθέντων ἁπλῶν φαρμάκων

42 De usu relatorum medicamentorum

μ´ Περὶ ἐπιδέσμου καὶ μέθοδος πῶς 
δεῖ θεραπεύειν

43 De ligamenti et curationis ratione

μα´ Περὶ συνθέσεως τῶν 
ἐμπλαστρωδῶν φαρμάκων ἐπὶ 
τῶν κακοήθων ἑλκῶν

44 De emplastrorum compositione ad 
maligna ulcera

μβ´ Περὶ τῶν ἀναλυομένων ἑλκῶν 
καὶ πρὸς τὰς ἐν ἀντικνημίοις 
ἕλκη χρόνια

45 De ulceribus quae post obductam 
cicatricem rursus rumpuntur

μγ´ Πρὸς τὰ ἐν ἀκροτηρίοις ἕλκη 46 Ad extremitatum ulcera
47 Ad callos extremarum partium

μδ´ Πρὸς σκώληκας ἐν ἕλκεσιν 48 Ad vermes in ulceribus
με´ Πρὸς νομὰς καὶ τὰς σηπεδονώδη 

τῶν ἑλκῶν
49 Ad nomas et putredines ulcerum

μς´ Ξηρὰ ἐσχαρωτικὰ πρὸς νομάς 50 Sicca crustam inducentia, inter quae 
etiam pastilli multi usus

μζ´ Ξηρὰ πρὸς νομὰς καὶ τροχίσκοι 
πρὸς νομάς

μη´ Πολυχρήστοι
Κροκομάγματος σκευασία
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Par. suppl. gr. 63227 Cornario
μθ´ Περὶ αἱμορραγίας ἐν οἷς περὶ 

ἐσχαρωτικῶν
51 De sanguinis eruptione, et quae crustam 

inuruntur
ν´ Σηπταὶ ἢτοι καυστικαί 52 Exedentia et urentia medicamenta
να´ Περὶ κόλπων 53 De sinibus
νβ´ Περὶ ἐρρακωμένων κόλπων 54 De sinibus attritam cutem habentibus
νγ´ Περὶ συρίγγων 55 De fistulis
νδ´ Περὶ γαγγραίνης καὶ σφακέλου 56 De gangraena et sphacelo
νε´ Περὶ καρκινωδῶν 57 De canceratis tumoribus
νς´ Περὶ ἀνθράκων 58 De carbunculis
νζ´ Περὶ ἐρυσιπέλατος κηρωτὴ 

Γαληνοῦ πρὸς ἐρυσιπέλατα
59 De erysipelate, hoc est, igne sacro

νη´ Πρὸς ἕρπητος 60 De herpete
νθ´ Πρὸς ἐπινυκτίδας 61 Ad epinyctidas, hoc est, pustulas noctu 

erumpentes 
ξ´ Περὶ τερμίνθου 62 De termintho
ξα´ Περὶ φλυκταίνων 63 De paulis sive pustulis
ξβ´ Περὶ κατακαυμάτων καὶ 

πυρικαύτων
64 Ad ambusta ab igne

ξγ´ Πρὸς τοὺς ἐν δικαστηρίῳ 
μαστιγωθέντας

65 Ad flagellatos

ξδ´ Πρὸς ἀποσύρματα 66 Ad desquamate
ξε´ Πρὸς παρατρίμματα 67 Ad intretigines
ξς´ Πρὸς θλάσματος 68 Ad contusa et sugillata
ξζ´ Περὶ ῥήγματος 69 De ruptione
ξη´ Περὶ σπάσματος 70 De vulsione
ξθ´ Πρὸς στρέμματα ἄρθρων 71 Ad luxatos articulos
ο´ Πρὸς κεχαλασμένα ἄρθρα 72 Ad laxos articulos
οα´ Πρὸς χείμεθλας 73 Ad perniones
οβ´ Πρὸς τὰ ἐν δακτύλοις πτερύγια 74 Ad digitorum pterygia, sive reduvias
ογ´ Πρὸς παρονυχίδας 75 Ad paronychias, id est, unguium abscessus
οδ´ Πρὸς τεθλασμένους ὄνυχας 76 Ad contusos ungues
οε´ Πρὸς τοὺς ὑφαίμους ὄνυχας 77 Ad subcruentos ungues
ος´ Πρὸς τοὺς σαλευομένους ὄνυχας 78 Ad motos ungues
οζ´ Πρὸς ψωριόντων ὄνυχας 79 Ad scabrous ac leprosos ungues
οη´ Πρὸς τοὺς ἀποπεπωκότας 

ὄνυχας ὥστε ἀναβῆναι
80 Ad reparandos ungues
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Par. suppl. gr. 63227 Cornario
οθ´ Περὶ τῶν ἐσφηνωμένων 

δακτυλιδίων
81 De anulis digitis impactis

π´ Πρὸς ἥλους ἐν πέλματι 82 Ad clavos
πα´ Πρὸς ῥαγάδας ἐν πέλματι 83 Ad plantarum rimas
πβ´ Περὶ κιρσῶν 84 De crurum ac reliquarum partium 

varicibus
πγ´ Περὶ τῶν ἐν βραχίοσιν καὶ 

σκέλεσι δρακοντίων
85 De brachiorum ac crurum dracunculis

All’interno del capitolo 2 intitolato “Πρὸς τὰς ἐν ἕδρᾳ φλεγμονάς” 
Aezio enumera alcuni rimedi detti “edrici”, utilizzati per curare le 
infiammazioni della zona anale, tra questi figura anche quello attri-
buito ad Andrea28:

Ὀριβασίου ἑδρική Medicamentum ad sedem, Oribasii
Ὀριβασίου φικοτύχη ἔμπλαστρος 
μαρτυρουμένη

Phicotyche Oribasii emplastrum probatum

Ὀριβασίου ἑδρικὴ ἀμβροσία Ambrosia emplastrum Oribasii
ἄλλη ἑδρικὴ ἀνώδυνος παρηγορική Aliud emplastrum sedis dolorem mitigans 

ac adimens
ἑδρικὴ ἡ διὰ τῶν ἐγκεφάλων Ἀνδρέου Emplastrum sedis ex cerebellis, Andreae
ἄλλη καλλίστη πρὸς πάσαν φλεγμονὴν 
ἐν ἕδρᾳ

Aliud optimum ad omnem sedis 
inflammationem

ἄλλη Ἀνδρομάχου ἦ χρῶμαι φησι Aliud Andromachi, quo utor inquit
ἄλλη ἦ χρῶμαι φησι Aliud, quo utor ait

Per il testo greco qui proposto del “[Rimedio] edrico (cioè anale) 
con i cervelli [di gru], da Andrea”, sono stati utilizzati i seguenti 
manoscritti: Par. suppl. gr. 632 (Pa)29, Laur. plut. 75.7 (La)30 e Laur. 
Plut. 75.2 (Lx)31. 
ἑδρικὴ ἡ διὰ τῶν ἐγκεφάλων Ἀνδρέου. 
Στέατος χηνείου τεθεραπευομένου, κηροῦ, λιβάνου, μυελοῦ 
ἐλαφείου, ῥόδων ἄνθους, πομφόλυγος πεπλυμένου, καδμίας 
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πεπλυμένης ἁπαλῆς, μολύβδου κεκαυμένου πεπλυμένου, 
ἀνὰ δραχμὰς δʹ, ψιμυθίου δραχμὰς ηʹ, ἐγκεφάλων  γεράνων 
δραχμὰς βʹ,  ὀπίου δραχμὰς αςʹ, ὑσσώπου δραχμὰς εʹ, σέρεως 
χυλοῦ κοτύλην αʹ, ῥοδίνου οὐγκίας ςʹ. Σκευάζε καὶ χρῶ καθὰ 
προείρηται32.
1 ἡ om. Pa Lx           2 τεθεραπευμένου Pa               6 βʹ] ςʹ Pa            
εʹ] βʹ Pa
È possibile confrontare il passo di Aezio con uno di Galeno con-
tenuto nella sezione intitolata Αἱ ὑπ᾽ Ἀνδρομάχου γεγραμμέναι 
ἑδρικαί del capitolo Περὶ παθῶν ἑδρικῶν del De compositione 
medicamentorum secundum locos33.

Galeno Aezio

ἑδρικὴ ἡ διὰ τῶν ἐγκεφάλων ἑδρικὴ ἡ διὰ τῶν ἐγκεφάλων Ἀνδρέου

στέατος χηνείου τεθεραπευμένου Στέατος χηνείου τεθεραπευομένου

κηροῦ κηροῦ

λιβάνου λιβάνου

μυελοῦ ἐλαφείου μυελοῦ ἐλαφείου

ῥόδων ἄνθους ῥόδων ἄνθους

πομφόλυγος πομφόλυγος πεπλυμένου

καδμείας καδμίας πεπλυμένης ἁπαλῆς

μολύβδου πεπλυμένου ἀνὰ δραχμὰς 
δʹ

μολύβδου κεκαυμένου πεπλυμένου ἀνὰ 
δραχμὰς δʹ

ψιμυθίου δραχμὰς ηʹ ψιμυθίου δραχμὰς ηʹ

ἐγκεφάλου γεράνου δραχμὰς βʹ ἐγκεφάλων  γεράνων δραχμὰς βʹ

ὀποῦ μήκωνος δραχμὰς ας΄ ὀπίου δραχμὰς αςʹ

οἰσύπου δραχμὰς εʹ ὑσώπου δραχμὰς εʹ

σέριδος χυλοῦ κοτύλην αʹ σέρεως χυλοῦ κοτύλην αʹ

ῥοδίνου κοτύλης ἥμισυ ῥοδίνου οὐγκίας ςʹ

Σκευάζε καὶ χρῶ καθὰ προείρηται
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Nonostante alcune differenze sopra segnalate è evidente che si tratta 
della stessa ricetta. 
Nella versione di Galeno il nome di Andrea sembrerebbe assente, ma 
non possiamo esserne sicuri visto che il testo di Kühn è purtroppo 
poco affidabile. 
Dato che Galeno colloca la ricetta nella sezione intitolata Αἱ ὑπ᾽ 
Ἀνδρομάχου γεγραμμέναι ἑδρικαί, non sembra improbabile che 
la ricetta sia citata tramite Andromaco, cosa che è attestata almeno  
per un altro passo di Andrea34. 
Pare plausibile dunque che trattandosi della medesima ricetta il 
frammento di Andrea è tramandato ancora prima che da Aezio, da 
Galeno. Possiamo intanto, come è accaduto per il frammento prece-
dente, escludere l’attribuzione del passo a quell’Andrea detto comes 
citato diverse volte dall’Amideno e la cui attività è da collocarsi se-
coli dopo Galeno.
Conclusioni
Dal punto di vista della datazione, dunque, l’Andrea autore dell’em-
piastro chiamato pardalis potrebbe identificarsi con Andrea di 
Caristo, il seguace di Erofilo e medico personale di Tolomeo IV 
Filopatore, attivo nella seconda metà del III secolo a.C.
Sulla base dei frammenti raccolti da von Staden Andrea il seguace 
di Erofilo è menzionato nella maggior parte dei casi solo per nome, 
ad esempio il patronimico Chrysareus  è riportato solo in uno dei 
quasi 50 frammenti. Infatti Galeno che lo cita più volte lo chiama per 
nome come a rimarcare l’impossibilità, sembrerebbe, di confonderlo 
con un altro.
Dal punto di vista dell’argomento sembrerebbe plausibile la presen-
za di un empiastro come il pardalis per la cura dell’idropisia nell’o-
pera di Andrea di Caristo, è annoverato infatti tra le sue opere un 
trattato farmacologico intitolato Narthex35.
Anche se non mi è possibile affrontare in questa sede un esame det-
tagliato del contenuto del pardalis, che però mi propongo di esa-
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minare quanto prima, mi permetto di proporre l’attribuzione della 
paternità di questo rimedio ad Andrea di Caristo. 
Ancora più plausibile mi pare l’attribuzione del rimedio detto edri-
co, oltre che per il contenuto compatibile con gli interessi di Andrea 
di Caristo, in quanto presente già in uno dei maggiori trattati farma-
cologici di Galeno, in cui sono contenuti anche altri frammenti di 
Andrea di Caristo36. 
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